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  Кожен, хто знайомий з твор-
чістю Каменяра, мав можливість 
переконатися, як широко і майстер-
но використовував він латинські 
вирази.  Знаннями класичних мов 
Франко послуговувся у практичній 
роботі перекладача і вченого, корис-
туючись оригіналами Гомера, Со-
фокла, Арістофана, Овідія, Горація. 
Часто звертався Франко і до праць 
вчених епохи Відродження, написа-
них латинською мовою. 

Про неабиякі знання Франком лати-
ні свідчать і латинські вирази у його 
листах, художніх та науково-публі-
цистичних творах. У двадцятитом-
ному виданні творів зустрічаємо по-
над 400 висловів, що походять з ла-
тинської мови. Наприклад: alea jacta 
est; terra incognita; nihil humanum a 
me alienum puto; nulla dies sine linea; 
cogito ergo sum; ab ovo…; alter ego; 
tabula rasa; mea culpa; carpe diem; nota 
bene; volens-nolens; qui nimis probat, 
nihil probat; o tempora, o mores та ін.. 
Великий художник слова вдавався до 
латинських крилатих висловів лише 
тоді, коли це диктувалося потребами 
цілісної образної структури художньо-

 Геній, розум і серце українського народу, 
«золотий міст» між українською і світовими літературами

Латинські вирази у творах Івана Франка
го чи публіцистичного твору, а най-
частіше вони зустрічаються у сатирі 
письменника.

У творах Франка латинські афориз-
ми вносять додатковий акцент і ма-
ють відношення до більш віддалених 
частин твору. Прислів’я “Qui di odere 
paedagogum facere” (“Кого боги зне-
навиділи, педагогом зробили”), що 
зустрічається в комедії “Учитель” (3, 
т. 9, с. 178) безпосередньо стосується 
назви твору. За допомогою цього ви-
разу Франко лаконічно характеризує 
умови праці вчителя Омеляна Ткача, 
проти якого виступає ціла зграя сіль-
ських шахраїв.

Важливу роль відіграють латинські 
фразеологізми і в сатиричному опові-
данні “Місія”. Описуючи честолюбні 
марення патера Гаудентія, сміливого 
солдата ”ecclesia militans” (воюючої 
церкви), Франко вводить в його вну-
трішній монолог церковну латинську 
лексику, щоб надати маренням біль-
шої урочистості. 

Велике ідейне навантаження несе 
афоризм “Non deus hominem sed homo 
deum ex nihilo creavit” у творі “Ex 
nihilo” (“Монолог атеїста”). Ним Ка-
меняр  висловлює сенс всього свого 
життя: “Non deus hominem sed homo 
deum ex nihilo creavit” – в сих словах 
лежить здобуток весь моєї праці, на-
уки й думки” (3, т. 13, с. 193).

  Цікавими  є випадки переосмислен-
ня деяких виразів та зміни їх внаслі-
док трансформації. Наприклад, відоме 
привітання римських гладіаторів при 
появі імператора “Ave, Caesar, morituri 
te salutant”  наявне в різних творах 
Франка з відповідною перефразою, 
заміною того чи іншого елементу. У 
повісті “Для домашнього вогнища” 
даний вислів вжито в такому вигляді: 
“Moriturus vos salutant!” (3, т. 6, с. 442). 
Змінивши множину одниною та відпо-
відно переставивши займенник, Фран-
ко підкреслює душевний стан люди-
ни, що йшла на явну смерть. Подібно 
перефразовує він вислів “Ad  majorem 
dei gloriam”, або змінюючи порядок 
слів “Ad Gloriam dei  majorem”  або 
додаючи інші слова “Sed ad majorem 

gloriam nominis (Jesu)” [3, т. 2, c. 178]. 
 Поет досягає підсилення емоцій-

ної експресивності вірша “Vivere 
memento” за допомогою латинського 
гасла, яке є і заключним рядком кож-
ної із трьох строф. Таке гасло є запе-
реченням традиційного твердження  
“Memento mori”. Франко відкидає цю 
формулу і висуває протилежну “Vivere 
memento”.  Його новий афоризм зву-
чить дуже сильно.

Особливою лаконічністю відзнача-
ються назви збірок та окремих тво-
рів: “Semper tiro”, “De profundis”, 
“Boa constrictor”, “Ex nihilo”, “Semper 
idem”, “Anima saltans”, “Pontifex 
maximus”. Всі ці назви є важливими 
складовими частинами художнього 
твору. Заголовок “Semper tiro” напри-
клад, чітко виражає ідею вірша, що  
підсилюється в кінцевій строфі латин-
ською фразою “poёta semper tiro”.

Використовує Франко також і вислов-
лювання видатних учених, мислите-
лів і письменників античності. Так, у  
статті “Мислі о еволюції в історії люд-
ськості” Франко цитує Овідія: “Aurea 
prima sata est aetas” [3, т.19, c. 67], щоб 
показати здатність людей ідеалізувати 
минуле. З першої промови Ціцерона 
проти Катіліни він бере відомий вираз  
“O tempora! O mores!” [3, т.16, c. 292].

Є у творах Франка також чимало ла-
тинських різних термінів із різних га-
лузей наук: юридичні (corpus delicti, 
qui pro quo, visum repertum, status quo, 
meritum),  лінгвістичні (verba, ablativus 
absolutus, accusativus cum infinitivo),  
біологічні (asinus, Bestiarii, Lapidarii, 
Herbarii) та ін.

Розглянувши навіть незначну кіль-
кість латинських виразів у творчості 
Каменяра, можна зробити висновок: 
його звертання до них не було само-
ціллю, а завжди диктувалося потре-
бами творчого методу. Вживаючи ла-
тинські вирази, Франко наповнював їх 
новим значенням, вплітав у класичні 
образи конкретні факти оточуючого 
життя.

Ст. викл. Карбовнік І.В.,
студенти Костів О., 

Портенко М.
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Iwan Franko wurde am 27. Au-
gust 1856 im Dorf Nahujewytschi bei 
Drohobytsch in Galizien geboren. 
Sein Vater war Dorfschmied. Die Ar-
men und Bettler, Bauern und Hand 

IWAN FRANKO
werker wandten sich an seinen Vater 
mit verschiedenen Bitten. Aus ihren 
Gesprächen erfuhr der junge Franko 
über das schreiende Unrecht der ein-
fachen Menschen. Besonders lebendig 
sind in seiner Dichtung die Gefühle 
zur Heimat und Freiheit. Deshalb hing 
sein Herz schon in Kinderjahren an 
den Liedern von Schewtschenko, der 
den Freiheitskampf seines Vaterlan-
des in seinen Gedichten und Poemen 
besungen hatte. Sein Werk, den „Kob-
sar“, kannte der junge Franko fast völ-
lig auswendig.

Nachdem Franko 1875 das Gymnasium 
von Drohobytsch absolviert hatte, bezog 
er die Universität in Lwiw. Er beherrschte 
viele slawische und westeuropäische 
Sprachen. Mit ganzem Herzen liebte und 
schätzte er seine Muttersprache, die ja 
immer noch von meisten der nationalen 
Unterdrücker als „Dialekt“ geschätzt 
wurde. Seine Freiheitsgedanken beun-
ruhigten die Polizei. Von 1877 und bis zu 
seinem Tode blieb Franko unter Polizei-
aufsicht.

In einem Brief schrieb er: „Als Dorf-
kind, ernährt mit trockenem Bauernbrot, 
halte ich für meine Pflicht, mein ganzes 
Leben diesen einfachen Menschen zu 
widmen“. In Nahujewytschi schrieb er 
die Novellen „Boryslaw lacht“, „Sachar 
Berkut“, Gedichtssammlung „S wer-
schyn ta nysyn“. Am 16. Mai 1886 heira-
tete er Olha Choruzhynska, die eine echte 
Gehilfin ihres Mannes war. Sie hatten 
vier Kinder, drei Söhne und eine Tochter.

Im Jahre 1891 schuf er das Theaterstück 
„Das gestohlene Glück“ („Ukradene 
schtschastia“). Die letzten Jahre litt Iwan 
Franko an einer schweren Krankheit, aber 
die starken Schmerzen brachen seinen 
schöpferischen Geist nicht. Franko ver-
fasste über tausend Artikel in polnischer 
und ukrainischer Sprache, schuf eine 
große Anzahl der Übersetzungen von 
Klassikern der englischen, französischen, 
tschechischen, deutschen und russischen 
Literatur und Arbeiten auf dem Gebiet 
der Philosophie und Ökonomie.

Iwan Franko starb am 28. Mai 1916 in 
Lwiw.

Als ich bei Ihnen auf den Feiertagen war, da hatte ich es wohl zehnmal im Kopfe Sie zu fragen, 
warum Sie denn eigentlich in Ihrem Schreiben an mich meinen vorigen Brief an Sie unselig oder 
unglücklich nannten und warum Sie mich selbst in Ihrem Briefe an Jaroslaw den антипатичний 
Ментор genannt haben? Meinen Sie aber nicht, Ihr Bruder habe mir den Brief zu lesen gege-
ben,— nein, ich bekenne meine Sünde, ich habe ihn verstohlen gelesen! Die Worte lassen mich 
in sehr grosser Ungewissheit, ob ich überhaupt an Sie schreiben soll und wenn auch das,— in 
welchem Tone ich mein Schreiben halten soll? Dieses Dilemma bitte ich mir gefälligst zu lösen. 
Wenn Sie auf meinen Brief nicht an mich die Antwort überschicken können, so bitte ich, schi-
cken Sie den Inhalt derselben an Ihren Herrn Bruder, der ihn mir gütig mittheilen wird. Der 
Inhalt soll nämlich der sein, ob ich Sie mit meinen Briefen nicht zu sehr inkommodiere, ob ich 
Ihnen vielleicht nicht Unannehmlichkeiten dadurch mache, oder ob ich in einem zu kühnen und 
impertinenten Tone schreibe. Aber für diesmal muss ich schreiben,— meine innere Beruhigung 
verlangt es, und wenn Sie den Zustand meines Inneren kennen würden, möchte Ihnen dieses 
wohl berechtigt erscheinen, wenn es auch,— ich lasse es zu — nicht ganz anständig ist. Aber was 
kümmert mich die Anständigkeit,— was kümmern mich die konventionellen Gesetze,— meines 
Herzens Sprache übertäubt ihre kalte und gemessene Stimme! Sie haben mich — zwar nur kurz 
gesehen,— Sie haben mich, mehr vielleicht aus den Erzählungen Ihres Bruders, als vom Ansehen, 
kennen und urtheilen gelernt,— ich öffne Ihnen mein ganzes Herz,— urtheilen Sie über mich. Ich werde Ihnen wohl vielleicht als lang-
weilig, ungesellig, duckmäuserisch, oder, wie man das sagt, stumm und dumm erschienen haben,— aber urtheilen Sie selbst: Ich habe 
fast keine Erziehung, keine liebevolle und sorgsame elterliche Behandlung genossen,— fremd und einsam unter fremden Menschen, so 
bin ich aufgewachsen. Ich hatte keine Gesellschaft, ich lebte mit Niemandem, ausser mit meinen Büchern. Die Welt war mir unbekannt, 
die grosse Schule der Gesellschaft verschlossen. Erst im vorigen Jahre, als ich mit Ihrem Bruder bekannt wurde, erschloss sich die breite 
Welt vor meinen Augen, es wurde heller vor mir. Aber der „Übergang war zu rasch,— ich arbeitete mit meinem Geiste zu viel und zu 
anstrengend,— meine Kräfte wurden schwach,— ich fühlte die Samen des Todes, die Vorgefühle des Grabes in meiner Brust. Da habe 
ich Sie gesehen Wie anders seit dieser Zeit alle meine Lebensanschauungen geworden sind, was sich alles in mir verwandelt hat,— kurz, 
wie viel ich Ihnen schuldig bin, das mag ich jetzt nicht näher auseinandersetzen, es würde mich zu weit führen. Ich sage nur, dass ich 
mich jetzt gesund, ganz gesund, leicht, frei fühle, dass ich die Welt offen vor mir liegen sehe und dass ich jetzt, nach den Feiertagen, 
sehr lustig geworden bin. Oft frage ich mich nach der Ursache dieser Veränderung,— aber darauf zu antworten ist mir gar nicht leicht, 
da nur Sie diese Sache entscheiden können. Sie fragen mich um das Wie? Wenn Sie unser kleines Blumenspiel am Ostersonntag nicht 
vergessen haben, so bitte ich Sie, schicken Sie mir die Antwort, die Sie mir zuletzt gegeben hatten! Mir wurde damals so dunkel vor den 
Augen, im Kopfe schwirrte es mir und mein Geist war in solcher Aufregung, dass ich die Worte, das Papier,— nichts, nichts vor mir 
bemerken konnte,— nur ....

Schicken Sie mir die Antwort,— oder, wenn Sie es nur für ein Spiel angesehen haben, schicken Sie mir eine andere Antwort,— mag 
sie ausfallen, wie sie will. Ich habe in meinem Leben gar vieles bittere ertragen,— ein Schlag mehr oder weniger,— was bedeutet das!.. 
Seien Sie nur aufrichtig mit mir, so wie ich mit Ihnen aufrichtig bin!

O, ich möchte Ihnen noch viel, viel schreiben,— mein Herz ist übervoll, aber ich habe keinen Mut dazu,— ich muss sogar fürchten, 
dass auch schon das Geschriebene Ihnen zu viel ist. Leben Sie also wohl,— und möchte ich bald Ihre Antwort bekommen,— mir würde 
es scheinen, dass ich Sie selbst vor mir sehe!

Grüssen Sie von mir herzlich Ihre Eltern, Ihre Fräulein Schwester und Ihren kleinen Bruder und empfangen Sie meinen herzlichsten 
Dank für alles gute und angenehme, was ich auf den Feiertagen bei Ihnen genossen habe. Auf Wiedersehen!
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8. ДО О. М. РОШКЕВИЧ
Дрогобич, 2 травня 1875 р.

8. An О.М. Roshkevych
Drohobych, 2. Mai 1875 

Briefe von  Iwan Franko an Olha Roshkevych
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Und wie steht es dort mit Ihnen und dem Heine? Ist die Wirkung seiner Gedichte noch ebenso stark auf Sie, wie vordem? 
Mein Gott! wie unerwartet mir Ihre süssen Bekenntnisse kamen,— mit welcher Freude, mit welchen Hoffnungen erfüllten 
sie mein ganzes Herz! Nach meiner Abfahrt von Ihnen und zur Zeit, als ich meinen zweiten Brief an Sie schrieb, war ich in 
einem solchen Zustande der Spannung, der unnatürlichen Traurigkeit, die zuweilen in ausgelassene Freude, in fast kindische 
Mutwilligkeit ausbrach, dass ich jetzt selbst vor solchem Zustande ein Grauen empfinde. Als ich an Sie geschrieben und 
eben den Brief abgegeben habe, da kommt zu mir Ihr Bruder und beginnt mit allerlei Phrasen mich gleichsam von allen 
Seiten zu betasten,— wie es mit meinem Herzen stehe. Aber ein Arzt wird er schwerlich einmal werden,— denn er hat mir 
mehr Schmerz verursacht als Linderung. Er spricht zu mir ganze drei Tage lang allerlei abgebrochene Worte, als: Wozu 
umsonst die Zeit verlieren mit unnützer Liebelei,— oder: Vergessen Sie alles,— es wird ja daraus nichts werden,— dann: 
Meine Schwester ist schon verlobt, und andere solche Redensarten,— die mir, wie Sie wohl ahnen können, auf ganze 3 
Tage alle Ruhe und Fassungskraft benahmen. Endlich, als er sah, dass es mit mir sehr schlimm stehe, erzählte er mir von 
Ihrem Briefe, indem er zugleich sagte, dass es ihn sehr unangenehm getroffen habe, dass Sie meine Gefühle erwidern,— 
da er immer zu mir eine Antipathie habe und mich,— einfach gesprochen, für ein Kind halte. Sie sehen, wie es mir mit 
meinen liebsten Freunden geht,— wird es mir auch mit Ihnen so gehen? Werden Sie mit der Zeit auch eine Antipathie zu 
mir bekommen,— werden Sie mich auch für ein Kind halten und meine Gefühle für ein Spiel der kindlichen Phantasie? O, 
bei Gott,—wenn Sie so denken,—sagen Sie mir es gleich,— später würde es mein Tod sein! Sie wissen nicht,— wie meine 
Gedanken alle unzertrennlich mit Ihnen verwachsen sind,— und mein Charakter ist nicht von solcher Konstitution, dass 
ich vergessen könnte,— einmal leben und einmal lieben,— so ist mein Herz! 

9. ДО О. М. РОШКЕВИЧ
Дрогобич, 26 травня 1875 р.

13. ДО О. М. РОШКЕВИЧ
Львів, серпень 1875 р.
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Михайло Падура - голова, зав.каф. укр. та  іноз. мов
імені Якима Яреми, к.ф.и., професор;

Тарас Дмитрик

Ivan Franko wrote not only the po-
etry and prose but had the important 
achievements as a translator. On trans-
lations of world literature Franko has 
been working all his life and made a lot 
in this field. One can create a whole li-
brary of his translations.

The range of the translations is extreme-
ly wide. There are works of ancient Bab-
ylonian poetry, ancient Indian, ancient 
Arab, ancient Greek literature; from new 
literatures are translations from German 
(“Faust” by J. W. Goethe, 1882), French, 
English, Polish, Italian literature.

Among his translations are the en-
tire books of works by A. S. Pushkin, K. 
Havlicek-Borovsky. Separately, it should 
be noted the great cycle of translation from 
historians of ancient Rome, in which the 
poet worked in the last year of his life (Au-
gust 1915 – March 1916).

Translation Activity of Ivan Franko 
Some Ukrainian folk songs being trans-

lated by Franko in German, helped M. S. 
Hrushevsky with German translation of 
“History of Ukraine-Rus’”. He translated 
not only fiction, but also popular scientif-
ic works of various themes (in 1870’s and 
80’s), which he considered useful for the 
education of the Ukrainian people.

It also worth noting Ivan Franko transla-
tion from English. He began to translate the 
works of Shakespeare in 1879 and then pe-
riodically turned to him throughout the life. 
It is fully translated Shakespeare’s tragic 
comedy “The Merchant from Venece” and 
he was the first in Ukraine who turned to 
Shakespeare’s lyrics, translated 12 sonnets. 
Franko is a founder of literatury knowledge 
about Shakespare in Ukraine. 

Franko is one of the greatest experts of 
Bayron’s creative work. In 1879 Bayron’s 
dramatic poem “Cain” was translated by 

Franko. In ten years Franko published 
his own philosophical legend “Death of 
Cain.” As for the plot, it is as the continu-
ation of Bayron mystery that is ended with 
the murder of Abel. G. Byron “The Isles 
of Greece” was his brilliant translation 
and entitled “Modern Greek Song”. Ivan 
Franko has created the whole concept of 
Byron’s works and its significance in the 
global historical and literary process. 

He translated both old Scotish and old 
English ballads, poetry of Shelley, Alfred 
Tennyson, Thomas Moore, Thomas Hood.

Ivan Franko has translated into  the 
Ukrainian language works by 200 authors 
from 14 languages and from 37 national 
literatures. Talking about the educational 
value of the translation, the writer says that 
translations of world literature make them 
a part of the Ukrainian culture.

Natalia Vavrin

Le 28 mai 2016 nous allons com-
mémorer le centenaire du décès d’Ivan 
Franko  (en  ukrainien  Іван Якович 
Франко), né le 27 août 1856 à Naghouie-
vytchi    et mort le  28  mai  1916 à l’âge 
de 59  ans  à  Lviv. Ivan Franko est un 
écrivain et poète  ukrainien, qui fut éga-
lement critique littéraire et social, jour-
naliste, économiste, militant politique et 
traducteur en ukrainien des œuvres de 
Victor Hugo, Paul Marie Verlaine, Emile 
Zola, Shakespeare,  Byron,  Dante,  Goe-
the et Schiller. Ivan Franko est également 
le fondateur du mouvement socialiste 
en  Ukraine. Avec  Taras Chevtchenko, il 
est l’un des auteurs les plus influents de 
la littérature et de la pensée politique uk-
rainienne au cours des  xixe  et  xxe  siècle. 
Son œuvre monumentale a fait de lui une 
référence incontournable de la littérature 
ukrainienne.

Ivan Franko est né près de  Boryslav, 
dans la province de  Galicie  orientale de 
l’Empire d’Autriche (aujourd’hui en Ukrai-
ne, région de Lviv). Il était fils d’un forge-
ron d’ascendance allemande (originellement 
nommé Frank). Élève à l’école monas-
tique basilienne puis au gymnasium (lycée) 
de Drohobytch jusqu’en 1875, il étudie en-
suite la philosophie classique et la  littéra-
ture ukrainienne  à l’Université de Lviv. À 
l’Université de Lviv, il fait la connaissance 
de  Mykhaïlo Drahomanov, avec lequel il 
partage une longue collaboration politique 
et littéraire. Il est arrêté en 1877, avec entre 
autres Mykhaïlo Pavlyk et Ostap Terletsky, 
à cause de ses écrits politiques socialistes et 
de ses liens avec Drahomanov. Accusé à tort 
d’appartenir à une organisation socialiste se-
crète, il passe huit mois en prison. Il est arrêté 
de nouveau en 1880 pour trois mois, accusé 
d’incitation à la désobéissance civile. À sa 
libération, il est placé sous surveillance poli-
cière et renvoyé de l’Université de Lviv (qui 
fut renommée  Université Ivan Franko ap-
rès son rattachement à l’Ukraine).En 1891, 
il étudie à l’Université de Chernivtsi  où il 

Ivan Franko et la litérature française

écrit une thèse sur  Ivan Vychensky, puis à 
l’Université de Vienne, où il soutient sa thè-
se de doctorat sur le récit romantique Bar-
laam et Josaphat  sous la direction de Vat-
roslav Jagić, considéré à l’époque comme le 
plus grand expert des langues slaves. Franko 
devient professeur d’histoire de la littérature 
ukrainienne à l’Université de Lviv en 1894.

En 1898, il publie une critique sévère du 
socialisme de  Marx  et  Engels,   Socialisme 
et Démocratie sociale, dans le journal Jytie 
I Slovo  (Vie et Parole) qu’il a fondé avec 
sa femme. Son expression anti-marxiste se 
poursuit dans le recueil de poèmes  Mii iz-
marahd  (Mon émeraude) publié en  1898, 
où il qualifie le marxisme de « religion fon-
dée sur les dogmes de la haine et de la lutte 
des classes. » Sa longue collaboration avec 
Mykhaïlo Drahomanov est rompue à cause 
de la divergence de leurs points de vue sur 
le socialisme et sur la question de la nation. 
Plus tard, Franko accusera Drahomanov 
dans son article Les opinions sociopoli-
tiques de M. Drahomanov de lier le destin 
de l’Ukraine à celui de la Russie. Après sa 
rupture avec le Parti radical ukrainien, Ivan 
Franko fonde en 1899 le Parti démocratique 
national (Galicie) avec l’historien Mykhaïlo 
Hrouchevsky  et y travaille jusqu’à son re-

trait de la vie politique en 1904. Il participe 
aussi, avec ce dernier, au journal Literatur-
no-Naukovy Zbirnyk  (la Collection Scien-
tifique-littéraire) de la  Société scientifique 
Chevtchenko  aux côtés de  Simon Petliou-
ra et Volodymyr Hnatiuk.

Yarema Kravets, le meuilleur connais-
seur moderne de l’héritage francophone 
d’Ivan Franko a consacré un grand nomb-
re d’articles aux traductions de français de 
Grand Kameniar : «La prose française dans 
les études littéraires et les traductions d’Ivan 
Franko»; «La poésie française dans les étu-
des littéraires et les traductions d’Ivan Fran-
ko»; «Ivan Franko: traduction de drame  de 
Victor Hugo « Torquemada » (1882) ». Ya-
rema Kravets écrit que la littérature française 
occupe dans la critique littéraire de Franko 
une place spéciale. Ses recherches moder-
nes traitent la compréhension  d’Ivan Fran-
ko   des oeuvres de Victor Hugo, Gustave 
Flaubert, Alphonse Daudet, Emile Zola. Ces 
études sont collectés dans une publication 
scientifique «Quae scripsi, scripsi»: la lit-
térature romane à la réception d’Ivan Fran-
ko». Déjà un examen régulier de l’indice 
des références nous révèle cinquante noms 
d’écrivains et de poètes français qui ont été 
mentionnées dans les études littéraires de 
Grand Kameniar. Cela nous montre  encore 
une fois les connaissances encyclopédiques 
du penseur ukrainien, une connaissance 
approfondie du processus littéraire français 
que Franko traite dans le cadre du processus 
littéraire européen. Taras Dmytryk, 

enseignant de français, 
assistent du departement des langues 

étrangères ès Yakym Yarema
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